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Paragon names are linguistic means which are culturally charged and reflect the system of values
of a definite linguo-cultural community because their primary referents are considered to be prototypes,
the best examples of certain qualities and/or actions, which allows paragon names to nominate these
gualities and, as a result, to be used to characterize other subjects/objects. The set of paragon names is
relatively unique for each culture which creates difficulties of their perception and translation by
representatives of different linguo-cultural communities. It is important to find ways of paragon names
translation which is the task of this article. The singled out types of paragon names, namely, individual,
communal, national, and universal ones, demand different ways of their translation. As a result of the
research the following translation models are offered: intact preservation of universal paragon names;
preservation of universal paragon names with some additional comments in case of their polysemy;
substitution of foreign paragon names (individual, communal, national) by corresponding paragon names
from the language the text is translated to; omitting of paragon names unknown to a target culture and
their substitution by other lexical means which denote the notion/quality a paragon hame nominates.

Key words: paragon names, linguo-cultural units, lexical gaps, referents, target and source
cultures.

Introduction. The present-day world is characterized by the integration tendency among
countries. Globalization causes an acute necessity to conduct linguo-cultural research of
linguistic means the results of which can facilitate and insure successful communication in all
aspects of human activities. The underlaying premise of linguo-cultural studies is the
interconnection of language and culture. There is the close integrity of language and culture:
culture is understood as what a certain society thinks and how it acts while language is a means
of thinking, in such a way the language content is inseparably connected to culture [9, p. 194];
language is that factor which guarantees culture development [9, p. 223]. Moreover, there is a
bilateral interdependence of language and culture where language habits partially create cultural
reality and cultural values and beliefs partially form language reality [11, p. 232-233]. One of
the linguo-cultural study aspects is the research of specific national elements inherent to a lexical
system of a certain language and culture among which we find paragon names studies.

The topicality of the study is caused by the necessity to find a way to translate paragon
names. Culturally charged paragon names demand certain models of their translation, which
allow to reveal their meaning fully and preserve emotional, appraisive, and stylistic colouring.

The purpose of this article is to study linguo-cultural units of American English, namely
paragon names, used in the American media discourse in the late 1990s the early 2000s and the
problems of finding their corresponding Ukrainian counterparts when translated. Thus, to
achieve the goal of the work the following objectives of the research were set: to define what
paragon names are; to clarify different classes of paragon names; and to offer the models of their
translation.

Methods. The main methods used in the work are qualitative analysis which allows to see
what paragon names mean in various contexts, prototype semantics analysis which helps to
explain the ability of paragon names to characterize other subjects/objects, and comparative and
contrasting analysis which show which models of paragon names translation serve best.
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Paragon names is a discourse variation of proper nouns which nominate the qualities of
people, places, and objects as a result of reference change and denote characteristics of other
people, places, and objects in comparative constructions [6, p. 4].

The potential of paragon names to characterize other subjects, objects and events is caused
by their prototype status: a definite linguo-cultural community considers the referents of the
paragon names to be cultural gold standards of actions and qualities. This allows paragon names
to act as a contracted metaphor and be a symbol of a certain notion or event [5, p. 171].

Paragon names are classified by their usage sphere. They are subdivided into individual,
communal, national, and universal [6, p. 14]. Individual paragon names are the names of some
phenomena which are of cognitive, emotional and axiological importance for one definite person
[2, p. 25]. Communal paragon names are used by an average representative of some age, society,
confession, profession or any other group [4, p. 27-28; 5, p. 173; 7, p. 108; 8, p. 287-288], for
ex., in an American media discourse the name of the pop-art artist Andy Warhol is a paragon
name among professional artists. National paragon names are known to any representative of a
national linguo-cultural community, for ex., Johnny Appleseed — is a character from American
folklore who started a great number of apple trees all over the USA [6, p. 130] Universal paragon
names are known to any person [5, p. 173-176], for ex., Jesus. Communicators possess the bulk
of common knowledge of different social layers partially or completely [1, p. 68], that is why
their vocabulary can include paragon names of various kinds — individual, communal, national,
and universal.

When contrasting lexical systems of different languages lexical gaps or holes can be found.
The reason for such lacunae is experience incompleteness or, on the contrary, over-cluttering of
one of the linguo-cultural communities [3, p. 99-100]. It is the usage sphere of paragon names
which creates difficulties in their translation, because individual, communal, and national
paragon names can be unknown for an interpreter/translator as a representative of a different
linguo-cultural community. The translation of paragon names is not limited to the subtleties of
their correct transcription, transliteration, or calquing. The meaning of names, namely reference
to their original primary referent, its qualities and closely related events, is the most challenging
for translation. The successful translation depends on the ability of an interpreter/translator to see
what character trait, appearance feature, or behavior pattern a paragon name denotes in each
case.

Depending on how well the representatives of a target culture (the one into which language
paragons names are translated) know paragon names from a source culture (the one paragon
names originated from) the following types of paragon names translation are singled out:
1) paragon names are preserved intact in the translation, 2) paragon names are preserved in the
translation with accompanying comments in or after the text, 3) paragon names from the source
culture are substituted by the corresponding paragon names from the target culture, 4) paragon
names are omitted in the translation and substituted by a lexeme which denotes the
notion/quality a paragon name nominates [10, p. 136-137].

In case of universal paragon names translation and coincidence of key lexical meaning of
paragon names in both target and source cultures paragon names are preserved intact in the
translation, for ex., But we didn’t see the Judas in our midst, who sold us for 20 pieces of gold
(19, p. 4 B) — Ilpome mu ne nomiuanu Iyo cepeo nac, siki npooaroms nac 3a 20 cpibnux monem.

Paragon name Juda is of a biblical origin and serves as a universal tag for labelling
betrayal and traitors that is why it does not demand extra explanations when translated.

In case of polysemy paragon names are translated with some additional in/after-the text
comments which allow to specify the exact seme of the paragon name activated in the text, for
eX., Angelina Jolie doesn’t want to be the Mother Teresa of Hollywood. “I just want to help end
poverty”, says Jolie. The actress said her involvement in charity work is something she had to do
(16) — Awowcenina [owconi ne xoue dymu 6aacooiinoro mamip’ro Tepezoro. «f npocmo xouy
donomozmu nokiacmu kpaiu oionocmi», — kadxce [[yconi. 3a cnoeamu axmpucu? ii yuacmo y
01a2001UHIl OIATLHOCMI € BUMYUEHOIO.
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In the example above a paragon name Mother Teresa represents only one of the multiple
traits of its primary referent — charity — by which it characterizes a person nominated by a proper
name Angelina Jolie: Angelina Jolie does not want to be a Hollywood lady who completely
dedicates her life to charity and care of the sick and the poor, the actress just participates in
activities of that kind [6, p. 22]. Additional comments in the form of an adjective 6xacooitinui
(charitable) used in the text of the translation allows to identify the exact meaning of the paragon
name.

Polysemy of paragon names is revealed in different contexts and demands extra
explanations done in the translation, for ex., <...> a cinnamon bun that many believe looks like
Mother Teresa (17) — Ha oymxy 6azamvox, 6y104Ka 3 KOpUYero Mae u2isaod cmapoi MOHAXUHL
mamepi Tepe3u.

In this example the paragon name Mother Teresa nominates a different feature of the initial
referent — the appearance of the nun, which is specified by the nominal phrase cmapa monaxumns
(an old nun) in the translation.

When a paragon name in the target culture denotes some feature more frequently than a
paragon name from the source culture the latter should be substituted in the translation by a more
known and significant for the recipient, for ex., So one kid will grow up to be a great blackjack
dealer and the other the next Claude_Monet (14, p. 35) — Omoice, 0o0na Ooumuna eupocme
BUOAMHUM canecmepom, a inwa — Maneeuuem.

A paragon name Claude Monet nominates a famous artist, a founder of the impressionism
trend in art [12, p. 343]. It still can be substituted by a paragon name Kaszemup Manesuu
(Kazemir Malevich) which is closer to a Ukrainian recipient and also means “a talented artist”.

The absence of a paragon name in the target culture demands picking up a lexeme which
denotes the quality/action nominated by this paragon name as a result of which the name will be
omitted, for ex., It’s a necessary battle, and we have no need of negotiation and appeasement;
this is no time for a Chamberlain (15, p. 27) — LJa 6umeéa neobxiona, nam He nompioOHi
nepe2o8opu ma NOAIMuUKa yMupomeopeHHs, 3apa3 He 4ac OJisi MUPHUX OIll.

A paragon name Chamberlain denotes the peace-making attitude of the British Prime
Minister N. Chamberlain (1937-1940) to fascist dictators Mussolini and Hitler when
Chamberlain signed the Munich agreement with them in 1938, but it still didn’t prevent the
participation of the UK in WW2 [18]. This name is closed for an average Ukrainian recipient and
requires an extra descriptive explanation done with the help of the nominative phrase mupni oii
(peaceful actions).

The results and discussion. As a result of the research the models of paragon names
translation are found out. The counterparts of paragon names can be represented by universal
paragon names from the source culture, paragon names from the target culture with the closest
meaning to the paragon names under translation, other lexical means in case of paragon names
gaps, and additional comments when the translated paragons names are polysemic.

Conclusions and perspectives. Summarizing the findings, it is necessary to state that
paragon names are linguo-cultural units difficult for translation. The following translation
models of paragon names help to restore and preserve their lexical meaning in the target culture:
1) intact preservation of universal paragon names; preservation of universal paragon names with
some additional comments in case of their polysemy; 2) substitution of individual, communal,
national paragon names from the source culture by corresponding paragon names from the target
culture; 3) omitting of individual, communal, national paragon names unknown to a target
culture and their substitution by other lexical means which denote the notion / quality a paragon
name nominates.

Further linguistic studies of paragon names are necessary to establish a list of the same
paragon names in different languages to see if they denote the same or different primary referent
features nominated by the name in different cultures. It is also presently topical to find
counterparts of paragon names which do not coincide in target and source cultures, but denote
the same qualities or actions.
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T. B. MAKI'AYEH. OCOBJIUBOCTI HEPEKJIAAY HNPEHEJEHTHUX IMEH

Axkmyanvnicme.  AkmyanvHicmv  00CHIONCEHHA — 6MOMUBOBAHA  HEOOCMAMHLO — NOGHUM
CUCIEMAMUYHUM ONUCOM ChOco0ié nepeknady npeyeOeHmHux iMeH, AKi CMAaHOGIAmb CKIAOHOWi Ol
nepexnaoaya AKX HoCisa iIHWOoi Mogu ma Kyibmypu.

Mema. Memoto cmammi € po3kpumms NOHAMMA NPeYeOeHMHUX IMeH, IXHIX KYIbmypOoJo2iuHux
ocobnueocmell ma awanozié y Moi nepekiady Ha OCHOB8I aAMepUKaHCcbkoeo meodiaouckypcy Kinys XX
nowamky XXI cmonimv. [na OocsecHennsa memu 0yiIu NOCMABIeHi MAKi 3a60aHHA. 3pOOUMU 02750
ocobnueocmell nyONIYUCMUUHO20 CIMUMIO, 3 ’ACy8amu 11020 YHKYiL, pOSKPUMU eMOYIlIHO-eKCnPeCUSHUL
acnekm NYONIYUCMUYHO20 CIMUTIO, CXAPAKMEPU3Y8AMU TeKCUYHI Ma CeMaHmuyHi 0COONUBOCMI CYUACHUX
AH2NTUCHKUX MeKCMI8 NYONIYUCMUYHO20 CIUIIO0 MA BUSHAYUMU YACTNOMY IX BUKOPUCHIAHHAL.

Memoou docnioxncennsn. /s 8i06opy hakxmuyrHo2o Mmamepiany 3acmoco8aHo memoo be3nepeperoi
BUDIPKU Ma NPOMOMUNOB0I CeMAnMUKY, KilbKiCHULL i KOMNAPAMUBHULL MEMOOU.

Pesynomamu oocniodycenna. Y cmammi okpecieno mooeni nepexnady npeyeoenmuux iMeH, a came
BUOKDEeMIIEHO NPUHYUN iX nepekiady, OA308aHUX HA CMYNEHi BI0OMOCHI HpeyeOeHmMHO20 IMeHi
KOMYHIKanmam. Bionogionuxkamu npeyeoenmuux imen y MOGI Nepekiady NOCMAaiomb YHIBEPCAnbHi
npeyeoeHmHi iMeHa, CRibHI Ul 015 MOBU-0dCePend, i Ol MOBU NePeKaady, NPeyeOeHmHui iMeHa, Hatloauxci
34 3HAYEHHAM 00 IXHIX 8IONOBIOHUKIE Yy MOBI-0dcepeni, THWI JeKCUYHi 3acobu 3a YMO8U AAKYHAPHOCHI
npeyedenmHux iMen ma 000amKosi KOMeHmMapi nepexnaoaya npu noaicemii npeyeoeHmnux imMeH.

Bucnoeéku ma nepcnexkmueu. Pezynomamu, ompumani 6 x00i 0ocuioxcenHs, 006eau, wjo
npeyeoeHmHui iMeHa € 8aNCKUMU Ol Nepekiady 3 02180y HA IXHIO AIH28OKYIbMYPON02IUHY NPUPOOY.
Onucani moodeni nepexnady 0aroms 3mM02y po3Kpumu ixui sHavenHa: 1) 3bepescenns hopmu ma 3HauenHs
VHIBEPCANbHUX NpeyeOeHMHUX iMeH 13 000amKOo8UM KoMeHmapem y pasi ixuvboi nonicemii, 2) 3amina
HAYIOHANbHUX NPEYeOSHMHUX IMEH 13 MOSU-0Jcepena 6iON0GIOHUMU 34 3HAYEHHAM HAYIOHATbHUMU
npeyeoeHmMHUMU IMEHAMU 8 MO8I nepekiady, 3) ONyCKAHHA npeyeOeHMHUX IMeH, 3aKpumux Osi HOCiig
MO8u-nepexaaoy, ma ix nepexknao iHWUMU JeKCUYHUMU 3ACO0aMU, WO POSKPUBAIOMb eMAlOHHY O3HAKY
IMeH.

Ilepcnexmusu nooanbuioco OOCHIONCEHHA MONCYMb  CIMOCYEAMUCS  BUOKPEMIEHHS O0OHAKOBGUX
npeyeoeHmHUX IMeH y PIHUX MOax O GuselieHHs 3012y | giOMIHHOCMEN emalOHHUX O3HAK NEPEUHHOO
peghepenma imen ma no3HaueHHs OOHAKoSUXx sAxocmetl | Ol pisnumu npeyedenmmuuMu iMeHd 6
NOPIGHIOBAHUX MOBAX.

Kntouoei cnosa: npeyedenmui imeHa, JiHeBOKYIbMYPONOSIUHI OOUHUYI, JIeKCUYHI JNAKVHU,
peghepenmu, Ky1omypa-odxcepeno ma yitbosa Kyibmypa.

Hagpiitnna no penakmii 18.08.21
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